Ligums Nr. Pasiititaja Nr. AST/24-191 | Izpilditaja

Par Baltijas balansesanas jaudas tirgus IT risinajuma izstradi un ieviesanu

Riga, (datums skatams laika

zimoga)

Sis ligums (turpmak — "Ligums") ir noslégts starp:

Navitasoft Zrt Information Technology Private Company Limited by Shares,
registracijas Nr. 01-10-049327, juridiska adrese Ungarija, 1085 Budapest, Somogyi
Béla utca 21, Ungarija 21, kuru parstav izpilddirektors Akos Fiizi (turpmak —
"Izpilditajs"), un

AS "Augstsprieguma tikls", registracijas Nr.40003575567, juridiska adrese
Darzciema icla 86, Riga, LV-1073, Latvia, kuru saskana ar statiitiem un 2024. gada
1. februara pilnvaru Nr. 2.6/2024/11 parstav divi valdes locekli (turpmak — "AST"),

“Litgrid” AB, registracijas Nr. 302564383, juridiska adrese Karlo Gustavo Emilio
Manerheimo g. 8, LT-05131 Vilna, Lietuva, kuru saskana ar 2023. gada 2. janvara
pilnvaru No.231G-10 parstav tas Sistémvadibas departmenta Sist€mas operaciju
centra vaditajs Gintautas Monkeviéius, (turpmak - “Litgrid”), un

“Elering” AS, registracijas Nr. 11022625, juridiska adrese Harju maakond, Tallinn,
Mustamée linnaosa, Kadaka tee 42, 12915, Igaunija, kuru saskana ar statiitiem
parstav Valdes priekssedétajs Kalle Kilk, (turpmak - “Elering”),

Elering, AST un Litgrid turpmak visi kopa, vai katrs atseviski arT — “Pasutitajs”
(turpmak — ""Pasiititajs""),

kopa saukti par "Pusém", nemot véra iepirkuma procediras Nr. AST2023/153

Agreement No. The Customer’s Nr. AST/24-191 | Contractor’s
On Baltic balancing capacity market IT solution development and implementation

Riga, (the date is viewed on the time stamp)

This agreement (hereinafter “the Agreement") is concluded between:

Navitasoft Zrt., Information Technology Private Company Limited by Shares,
registration No. 01-10-049327,, legal address Hungarn, 1085 Budapest, Somogyi
Béla utca 21, Hungary 21, represented by CEO - Akos Fiizi, (hereinafter "the
Contractor") , and

AS "Augstsprieguma tikls", registration No. 40003575567, legal address
Darzciema street 86, Riga, LV-1073, Latvia, represented by two Members of the
Management Board acting pursuant to basis of Articles of Association and Power of
Attorney of 1 February 2024, No. 2.6/2024/11, (hereinafter “AST”)

"Litgrid" AB, registration No. 302564383, legal address Karlo Gustavo Emilio
Manerheimo g. 8, LT-05131 Vilnius, Republic of Lithuania, represented by its Head
of the System Operations Centre of the Power System Operations Department acting
in the capacity of the Head of the Power System Operations Department Gintautas
Monkevi¢ius (acting based on the 2 January 2023 Power of Attorney No0.231G-10)
(hereinafter “Litgrid™), and

"Elering' AS, registration No. 11022625, legal address Harju maakond, Tallinn,
Mustamée linnaosa, Kadaka tee 42, 12915, Republic of Estonia represented by its
CEO Kalle Kilk acting based on Articles of Association (hereinafter “Elering”),

Elering, AST and Litgrid hereinafter jointly or each of them individually also "the
Customer™ (hereinafter "'the Customer*'),
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(turpmak - "Procediira") dokumentaciju un rezultatus, noslédz So Ligumu par
informacijas sisteémas izstradi un ievieSanu, un vienojas par sekojoso:

hereinafter all together referred to as the "Parties", taking into account the
documentation and the results of the procurement procedure No. AST2023/153
(hereinafter — "'the Procedure'), enter into the Agreement on information system
development and implementation, and agrees as follows:

1. Liguma priek§mets un mérkis

1.1. Pasifitajs ar So pasiita un Izpilditajs veic Baltijas balanseéSanas jaudas tirgus
IT risinajuma (turpmak teksta viss kopa — "'Sistémas'") izstradi, piegadi,
ievieSanu (turpmak teksta viss kopa — "‘Sistémas izstrade'’) un garantijas
apkalposanu (turpmak — "Garantijas apkalposana'). Izpilditajs Sistemu
izstrada un ievie§ 3 posmos: Minimalais iesp&jamais Sist€émas risinajums
(turpmak — 1. posms), pamata Sistémas risindgjums (turpmak — 2. posms),
paplasinatais Sist€mas risinajums (turpmak — 3. posms). Sistémas izstrades
ietvaros notiek noteiktu prasibu realizacija, nemot véra §1 Liguma 1.
pielikuma noteikto tehnisko specifikaciju (turpmak teksta — ""Tehniska
specifikacija'"). (Precizu posmos ietverto darbietilpibas punktu sadalijumu
Puses definé atbilstosi Izpilditaja Procediras ietvaros iesniegtajam
piedavajumam, kas ieklauts Liguma 1. pielikuma). 1zpilditajs izstrada, piegada
un ievie§ katru Sist€mas posmu atseviski un Sist€ma ir pilniba izstradata,
piegadata un ieviesta, kad Pasiititajs apstiprina pédgja posma izpildi.

1.2. Izpilditajs apnemas veikt §1 Liguma ietvaros pasiititos Sist€mas izstrades un
Garantijas apkalposanas darbus atbilstos$i §1 Liguma noteikumiem, un
Pasttitajs apnemas apmaksat Sos darbus Liguma noteiktaja karttba un

terminos.

1. Subject and Purpose of the Agreement

1.1. The Customer hereby orders, and the Contractor undertakes to perform the
development, delivery, implementation (hereinafter together referred to as —
"the System development™) and warranty maintenance (hereinafter —
"Warranty maintenance') of Baltic balancing capacity market IT
solution (hereinafter — ''the System'). The Contractor develops and
implements the System in 3 stages: minimum viable System solution
(hereinafter — Stage 1), essential System solution (hereinafter — Stage 2),
extended System solution (hereinafter — Stage 3). In the framework of the
System development the requirements shall be realized in accordance with the
technical specification included in Annex 1 (hereinafter — the Technical
specification). (The exact split of workload points in stages, Parties define in
accordance with the offer submitted within the Contractor's Procedure, and
included in Annex 1 to the Agreement). The Contractor develops, delivers and
implements each Stage of the System separately and the System is fully
developed, delivered and implemented when the Customer approves the
execution of the last Stage.

1.2. The Contractor undertakes to perform the System Development and Warranty
maintenance under this Agreement according to the provisions set in this
Agreement, and the Customer agrees to pay for the System Development

according to the order and terms provided in the Agreement.

2. Liguma cena un samaksas kartiba

2.1. Kopgja Liguma cena ir 1998 323,62 EUR (viens miljons devini simti
devindesmit astoni tiikstosi tris simti divdesmit tris euro, 62 centi), bez PVN.
PVN tiek aprékinats un maksats saskana ar attieciga Pasiititaja valstl speka

esoSajiem normativajiem aktiem, rékina izrakstiSanas diena. Precizi Liguma

2. Agreement price and payment procedure

2.1. The total Agreement price determined for the Agreement shall be
1998 323,62 EUR (one million nine hundred ninety eight thousand three
hundred twenty three euros, 62 cents) excluding VAT. The VAT shall be

calculated and paid in accordance with the National legislation of the country
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2.2.

2.3.

2.4.

cenas veidoSanas principi noteikti §1 Liguma 2. pielikuma.

Pasttitajs maksa par visam Sist€mas izstrades izmaksam (definéts ka finansu
piedavajuma Excel izklajlapas 1. izmaksu pozicija 2. pielikuma”) tris
maksajumos saskana ar $adu grafiku un Projekta planu, ja attiecigi ir parakstiti
posmu darbu pienemsanas-nodoSanas akti:

2.2.1. 25% no kopgjam Sistemas izstrades izmaksam p&c 1. posma
pienemsanas;

2.2.2. 50% no kopgam Sisteémas izstrades izmaksam péc 2. posma
pienemsanas;

2.2.3. 25% no kopgjam Sistémas izstrades izmaksam p&c 3. posma

pienemsanas;
Kopgja garantijas apkalposanas maksa ir sadalita sekojosos maksajumos:

2.3.1. péc Sisttmas 2. posma pienemsSanas (7% no Garantijas

apkalposanas gada maksas);

2.3.2. peéc Sisttmas 3. posma pienemsanas (30% no Garantijas

apkalpoSanas gada maksas);

2.3.3. péc Sisteémas 3 posma pienemsanas ik pec tris ménesiem (25% no
Garantijas apkalposanas gada maksas) Ilidz garantijas
apkalposanas termina beigam.

Pastititajs var pieprasit izmainas Sistéma arpus Tehniskaja specifikacija
izklastitas darbibas jomas Sist€émas izstrades procesa vai Sist€émas Garantijas
apkalpoS§anas laika, vai aizstat Tehniskaja specifikacija noteiktas prasibas ar
citam lidzvertigam prasibam Sistemas izstrades procesa.

2.4.1. Izmainas Pasiititajs var pieprasit, sagatavojot pieprasjumu ar
nepieciesamo izmainu tehnisko aprakstu (turpmak — "Izmainu
pieprasijums"). Izmainu pieprasijuma apstrade un TstenoSana

tieck  veikta  saskana ar Liguma 4.  Pielikumu.

2.2.

2.3.

2.4.

of the respective Customer, on the invoice date. Detailed Agreement price
formation principles have been specified in Annex 2 of the Agreement.

The Customer shall pay for the whole System development cost (defined as
Item 1 of the financial offer Excel spreadsheet in Annex 2) in three payments
according to the following schedule upon signed work delivery and acceptance
acts of the respective stage according to the Project plan:

2.2.1. 25% of total System development cost after the acceptance
of Stage 1;

2.2.2. 50% of total System development cost after the acceptance
of Stage 2;

2.2.3. 25% of total System development cost after the acceptance
of Stage 3;

The total Warranty maintenance fee is split into payments as follows:
2.3.1. after the acceptance of the Stage 2 of the System (7% of the

yearly Warranty maintenance fee);

2.3.2. after the acceptance of the Stage 3 of the System (30% of the

yearly Warranty maintenance fee);

2.3.3. every 3 months after the acceptance of the Stage 3 of the
System (25% of the yearly Warranty maintenance fee) until

the end of Warranty maintenance.

The Customer may request changes in the System outside of the scope laid out
in the Technical specification while developing the System or during Warranty
maintenance of the System or replace the requirements specified in the
Technical specification with other equivalent requirements while developing
the System.

2.4.1. Such changes may be requested by the Customer preparing
the request with technical description of required changes
(hereinafter — "the Change Request™). The Change request
processing and implementation shall be carried out

according to Annex 4 of the Agreement.
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2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

2.9.

2.4.2. Izmainu pieprasijums arpus Tehniskaja specifikacija izklastitas
darbibas jomas, var tikt veikts, neparsniedzot kopgjas izmaksas

par Izmainu pieprasijumiem, kas noteiktas Liguma 2. pielikuma;

Gadijuma, kad Izmainu pieprasijums aizstdj Tehniskaja
specifikacija noteiktas prasibas ar citdm lidzvertigam prasibam
Sistemas izstrades procesa, p€c lzmainu pieprasijuma
apstiprinasanas saskana ar Liguma 2.4.1. punktu, Tehniska
specifikacija uzskatama par grozitu atbilsto$i lzmainu
pieprasijumam un ta izmaksas ir ietvertas Sist€mas izstrades
izmaksas un tiek apmaksats saskana ar Liguma 2.2. punktu,
kameér abas prasibas ir vienadas darba slodzes zina. Ja jauna
prasiba ir dargaka, starpiba tiek segta no Izmainu pieprasijuma
budzeta.

2.4.3.

Izpilditajam nav garantijas, ka Pasiititajs saskana ar So Ligumu veiks Izmainu
pieprasijumus §1 Liguma 2. pielikuma noraditaja  apjoma.

Samaksu par darbu izpildi saskana ar Izmainu pieprasijumu Pasiititajs veic
atbilstosi Liguma noteikumiem. Visi pargjie maksajumi, ja tadi ir, veicami §1
Liguma 2.pielikuma noteiktaja apmeéra un ievérojot §1 Liguma 4.3.punkta
min&to Projekta Tsteno$anas planu. P&c Izmainu pieprasijuma noradito darbu
izpildes Puses paraksta pienemsSanas-nodosanas aktu, kas tiek izmantots ka
pamats Izpilditaja rekinam Pasttitajam.

Visus maksajumus veic 30 (trisdesmit) kalendaro dienu laika péc rékina
sanemsanas no Izpilditaja. Pasiititaja maksajuma uzdevuma noraditais datums
tiks uzskatits par faktisko maksajuma datumu.

Puses vienojas, ka rekinus Izpilditajs nosiita un to apmaksu veic katrs
Pasiititajs atseviski. Katrs maksajums tiek sadalits trijas vienadas dalas un
attiecigo rekinu Izpilditajs nositits tieSi Elering, Litgrid un AST.

Izpilditajs sagatavo rekinus papira vai elektroniska veida, nosiitot to uz
attiecigd Pasttitdja noradito juridisko adresi vai elektroniski uz AST adresi:

2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

2.4.2. The Change request outside the scope laid out in the
Technical specification may not exceed the total cost of the
Change request specified in Annex 2 of the Agreement;

24.3. In case the Change request replaces the requirements
specified in the Technical Specification with other
equivalent requirements while developing the System, after
approval of the Change request in accordance with clause
2.4.1. of the Agreement, the Technical Specification is
considered amended according to the Change request and its
costs are included in the System development costs and are
paid according to clause 2.2. of the Agreement as long as
both requirements are equal in workload. If the new
requirement is more expensive, the difference is covered
from Change Request budget.

The Contractor is not guaranteed that the Customer will order Change
Requests under this Agreement in the amount specified in Annex 2 to this
Agreement.

Payment for the performance of works according to a Change Request shall
be made by the Customer in accordance with rules set out in the Agreement.
All other payments, if any, shall be paid in the amount specified in Annex 2 to
this Agreement and considering Project implementation plan referred to in
clause 4.3. of the Agreement. The Parties shall sign a delivery-acceptance act,
which is used as the basis for the Contractor's invoice to the Customer.

All payments of Contractor’s invoices shall be made within 30 (thirty)
calendar days after the receipt of the invoice from the Contractor. The bank
reference date of the Customer's payment order shall be considered as the
actual payment date.

The Parties have agreed that the Contractor shall send the invoices to, and their
payment shall be made by each Customer individually. Each payment shall be
divided into three equal parts and the Contractor shall send the respective
invoices directly to Elering, Litgrid and AST.
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rekini@ast.lv, Elering adresi: arved@elering.ee, Litgrid adresi
info@litgrid.eu. lzrakstitajos rekinos, kas sagatavoti elektroniski, personas,
kas izraksta rekinu, rakstiskais paraksts tiek aizstats ar ta elektronisko
apliecinajumu (autorizaciju). Gadijuma, ja rékini nav noforméti atbilstosi
likuma noteiktajam prasibam, Izpilditaja pienakums ir atcelt ieprieks izsniegtu
rekinu, ki arf péc tam izsniegt un nosiitit Pasttitijam jaunu rekinu. Sada
gadijuma maksajumu veic 30 (trisdesmit) kalendaro dienu laika p&c jauna
rekina sanemsanas no izpilditaja. Rekini, kas ir skenéti vai nosutiti pa faksu,
netiek uzskatiti par maksajumu pamatojosiem.

2.9.

The Contractor shall draft the invoices in paper or electronic form and send
such to the specified legal address of the respective Customer, or shall send
them electronically to AST address: rekini@ast.lv Elering address:
arved@elering.ee, Litgrid address: info@litgrid.eu. The signature of the
person issuing the invoices shall be replaced in the electronic invoices by its
electronic confirmation (authorisation). In case the invoices have not been
drafted in accordance with the statutory requirements, the Contractor shall be
obliged to cancel a previously issued invoice and issue and send the Customer
a new invoice. In such an event the payment shall be made within 30 (thirty)
calendar days after the receipt of the new invoice from the Contractor. Invoices
received scanned or by fax shall not be considered as a basis for payment.

3.

3.1.

3.2.

Laika plans

Sistema ir japiegada un jaievie§ sados terminos: 1. posms Iidz 2024.gada
31.oktobrim, 2. posms — lidz 2025.gada 31. janvarim, 3.posms — lidz
2025.gada 30.janijam., Sie termini var tikt pagarinti, veicot izmainas projekta
TstenoSanas plana saskana ar Liguma 4.3. punktu.

Izpilditajam janodrosina Sisteémas Garantijas apkalposana Sistémas izstrades
laika p&c 1. posma nodosanas un 24 ménesus pec pilnigas Sisteémas ievieSanas
saskana ar noteikumiem, kas noraditi Tehniskas specifikacijas nodala
"Garantijas atbalsts" (Skat. 1. Pielikumu). Garantijas apkalpoSanas laiku Puses
var pagarinat, par to rakstiski vienojoties. Sada gadijuma pagarinajuma
termins$ nevar parsniegt Liguma 12.1. punkta noteikto terminu.

3.
3.1.

3.2.

Schedule

The system must be delivered and implemented according to the following
timetable: Stage 1 by October 31, 2024, Stage 2 by January 31, 2025, Stage 3
by June 30, 2025. These terms may be extended by changes made to the project
implementation plan according to clause 4.3. of the Agreement.

The Contractor should provide the System warranty maintenance during
System implementation after Stage 1 and for 24 months after complete System
implementation according to the terms specified in the Technical
Requirements chapter "Service Level Objectives, Warranty and Support"
(Annex 1). Parties can extend the Warranty maintenance period by signing a
written agreement. In such case, the extended period shall not be longer than
the Agreement term set in clause 12.1.

4,
4.1.

4.2.

4.3.

Darbu izpildes un pienemsanas - nodosSanas kartiba

Pasutitajs saskana ar So Ligumu piekrit nodro$inat Izpilditaju ar resursiem, kas
uzskaititi 1. pielikuma.

Izpilditajs apnemas veikt Sisteémas izstradi saskana ar Projekta istenoSanas
planu (plans sniegts 3. pielikuma).

Septinu dienu laika péc Liguma stasanas speka Izpilditajs izstrada un iesniedz
Projekta istenoSanas planu apstiprinaSanai Pasttitdjam atbilsto$i Tehniskaja

4.  Work Performance and Acceptance Procedures

4.1.

4.2.

4.3.

The Customer agrees under the framework of this Agreement to provide the
Contractor with resources listed in Annex 1.

The Contractor undertakes to perform the System Development in line with
the Project implementation plan (plan provided in Annex 3).

Within seven days after the Agreement enters into force, the Contractor,
considering the deadlines included in the Technical Offer (included in Annex
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4.4,

4.5.

4.6.

4.7.

4.38.

4.9.

4.10.

piedavajuma (ieklauts 2. pielikuma) ietvertajiem terminiem, bet neparsniedzot
Liguma 3.1. punkta ming&tos terminus. Projekta Tstenosanas plans ir jaaktualizeé
Izpilditajam ar turpmak Liguma izpildes laika, lai atspogulotu izmainas
darbibas tveéruma, grafika, komanda un citos svarigos Sist€mas izstrades
jautajumos, un jasaskano ar Pasutitaju. Tikko Pasititajs akcepté Projekta
istenoSanas planu, tas kliist par Liguma neatnemamu sastavdalu un aizstaj 3.
pielikuma paredzeto projekta Istenosanas planu.

Ne velak ka 3 darba dienas peéc katra posma sakuma Izpilditajs iesniedz
Pasiititajam detaliz&tu posma planu.

Visas konstat&tas nepiecieSamas izmainas Pastititajs registré Prasibu zinosanas
sistema, ko nodrosina Izpilditajs saskana ar 1. pielikuma nodalu "Garantijas
atbalsts" (turpmak — "Prasibu zinoSanas sistéma"). Ja prasibu zinoSanas
sistéma nav pieejama vai taja nav iespgjams registrét nepiecieSamas izmainas,
Pasttitajs tas nosiita uz Liguma 5. sadala minéto Izpilditaja e-pasta adresi un
Izpilditajs tas registré Prasibu zinoSanas sist€éma tiklidz ta ir pieejama.
Izmainas par registrétam uzskata laika, kad nositits e-pasts.

Pasutitajs vai Izpilditajs var piemerot pieprasito vai ierosinato izmainu otrai
Pusei, ievietojot to Prasibu zinoSanas sisteéma.

Apstiprinato Izmainu pieprasijumu izpildi apstiprina saskapa ar to pasu
procediiru, kada $aja Liguma noteikta un attiecas uz katru Projekta posma
pabeigsanu un pienemsanu.

Saja Liguma pabeigSanas un pienemsanas procesa ietvaros katram projekta
posmam vai Izmainu pieprasijuma Puses ievero pienemsanas vai pabeigSanas
noteikumus, kas pievienoti piegades pienemsanas aktam, ja tadi ir.

P&c posmos ieklauto darbu noslégsanas, Izmainu pieprasijuma vai garantijas
apkalposanas darbu pabeigsanas (saskana ar Liguma 2.2., 2.3. un 2.6. punktu)
Izpilditajs iesniedz Pasttitajam pienemsSanas-nodosanas aktu.

Pienemsanas-nodosanas akta puses registré izpilditos darbus, to apjomu un
atbilstibu §1 Liguma nosacfjumiem, ka arT maksajuma summu, kas jamaksa

44.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

4.10.

2), but not exceeding the deadlines included in clause 3.1. of the Agreement,
shall develop and submit a signed Project implementation plan for approval to
the Customer as stated in the Technical Specification (Annex 1) and Technical
Offer (included in Annex 2). The Project implementation plan must be
maintained by the Contractor also in the future during the performance of the
Agreement to reflect the changes in the scope, schedule, team and other
important matters of the System development, and accepted by the Customer.
Upon the Customer’s acceptance of the Project implementation plan, it shall
become an integral part of the Agreement and replace the project
implementation plan provided in the Annex 3.

Not later than 3 working days after the start of each Stage the Contractor shall
submit to the Customer the detailed plan of the Stage.

All necessary changes identified are to be recorded into the Claim Reporting
System provided by the Contractor according to chapter "Warranty support"
in Annex 1 (hereinafter — "the Claim Reporting System'™). If the Claim
Reporting System is not available or it is not possible to register the necessary
changes in it, the Customer sends them to the e-mail address of the Contractor
mentioned in Section 5 of the Agreement and the Contractor registers them in
the Claim Reporting System as soon as it is available. Changes are considered
registered when the e-mail is sent.

Both the Customer or the Contractor may initiate a requested or proposed
change to the other Party by inserting it into the Claim Reporting System.

Completion of the approved Change request is accepted according to the same
procedure as the completion and acceptance process described in this
Agreement for each Stage of the Project.

Within the completion and acceptance process described in this Agreement for
each Stage of the Project or Change request, the Parties follow the acceptance
or completion rules added to the delivery acceptance act, if relevant.

Upon finishing works of each Stage, Change Request or Warranty
maintenance (according with clause 2.2, 2.3. and 2.6. of the Agreement), the
Contractor submits the Work delivery and acceptance act to the Customer.

On the Work delivery and acceptance act, the Parties shall record the Works
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Pasutitajam.
4.11. Visus darbus uzskata par pabeigtiem bridi, kad Puses ir parakstijuSas attiecigo

darba pienemsanas-nodo$anas aktu.

4.12. Piegadato Sistemu un tas dalas test€ un pienem saskana ar kartibu un prasibam,
kas noteiktas Tehniskaja specifikacija, kura ieklauta 1. pielikuma. Péc

parbaudes Puses paraksta atbilstoSo darbu pienemsanas-nodosanas aktu.

performed, their volume and the compliance with the terms of this Agreement,
as well as the payment amount to be paid by the Customer.

4.11. All works shall be considered as having been completed at the moment when

the Parties have signed the corresponding Work delivery and acceptance act.

4.12. The delivered System and its parts shall be tested and accepted in accordance
with the procedures and requirements set out in the Technical Specification
included in Annex 1. After the test, the Parties shall sign the corresponding

Work delivery and acceptance act.

5. Liguma parvaldiba un atbildigas personas

5.1. Katra no Pusém iecel savus parstavjus §1 Liguma izpildes kontrolei, kuru

pienakumos ietilpst parvaldit un uzraudzit §1 Liguma izpildi un informé&t gan
savas, gan otras Puses Liguma priekSmeta izpild€ iesaistitas personas par ta
izpildi, sniegt saskanojumus. Liguma izpildes laika Sie parstavji visu
korespondenci, pazinojumus un informaciju, tostarp Tehniska rakstura
pazinojumus un informaciju, nosiita otrai Pusei pa pastu vai elektronisko pastu
sadam Pusu kontaktpersonam:

5.1.1. Pasiititaja kontaktpersonai (Pasiititaja parstavis):
Pasiititaja parstavis no AST puses (primarais kontaktpunkts):
IT projektu vaditajs [..];

Head of System Ancillary Services Unit [..];

Pastititaja parstavis no Elering, puses:

Energijas tirgu analitikis [..];

Energijas tirgu analitikis [..];

Pastititaja parstavis no Litgrid puses:

Balansésanas produktu vaditajs [..];

Tirgus pakalpojumu plano$anas grupas vaditajs, [..],

5.  Management of the Agreement and responsible persons

5.1. Each of the Parties shall appoint its representatives for the control of the

performance of this Agreement, whose duties shall include managing and
monitoring the performance of this Agreement and informing both their own,
as well as the other Party, about its performance, and the provision of
approvals. Within the performance of the Agreement, these representatives
shall send all correspondence, notices and information, including notifications
and information of a technical nature, to the other Party by mail or electronic
mail, to the following contact persons of the Parties:

5.1.1. Contact persons of the Customer (Customers representative):
Representative of the Customer from AST (primary point of contact):

IT project manager [..];
Head of System Ancillary Services Unit [..];

Representative of the Customer from Elering:
Energy market analyst [..];
Energy market analyst [..];

Representative of the Customer from Litgrid:
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Tirgus darbibas un pakalpojumu vadit3ja, [..]

5.1.2. Izpilditaja parstavis: Project Lead PM, [..]

5.2.  Elektroniski stitama sarakste informacija nosiitama bez drosa elektroniska
paraksta. Sada gadijuma Pusei ir pienakums péc otras Puses pieprasijuma
nekavgjoties iesniegt sitita iesnieguma originalu parakstitu ar drosu
elektronisku parakstu.

Pa pastu siitama sarakste, pazinojumi un informacija nosttama uz juridisko
adresi. Savstarpgja korespondence var tikt nodota arm1 Pusém personigi,
sanemot atzimi par dokumenta sanemsanu.

Pusu elektroniski siitamie pazinojumi un saskanojumi nostitami parakstiti ar
droSu elektronisko parakstu. Ja Izpilditajs §1 Liguma ietvaros pazinojis
Pasititajam, ka korespondence stitama uz citu adresi, kas nav Izpilditaja
juridiska adrese, Pasttitajs sazinai ar Izpilditaju izmanto ta rakstveida pazinoto
adresi.

5.3. Sazina starp Pusém notiek anglu valoda. Pasiititaja sazina pa e-pastu ar
Izpilditaju, kas ieklauj — noradijumus, atzinumus, paraugus, tehnisko
informaciju  utt., ir uzskatama par puSu rakstisku  saraksti.

5.4. ST Liguma izpildes ietvaros 5.1.1. un 5.1.2. punktd noteiktas Pusu
kontaktpersonas ir pilnvarotas parakstit pienemsanas-nodosanas aktus, Projekta
IstenoSanas planu, ka arT veikt ar Izmainu pieprasijumu apstradi un stenoSanu
saistitas darbibas saskana ar Liguma 4. pielikumu. Liguma 5.1.1. punkta mingtas
Pasiititaja kontaktpersonas, tiek pilnvarotas Pasititaja varda parakstit un iesniegt
Izpilditajam jebkada veida pazinojumus, defektu aktus un pretenzijas. Mingto

5.2.

5.3.

5.4.

Balancing product manager [..];
Head of Market services planning group, [..],

Head of Market Operations and Services, [..]

5.1.2. Representative of the Contractor: Project Lead PM, [..]

Information is sent electronically by a Party without a secure electronic
signature. Upon the request of the other Party, the sending Party is obliged to
immediately submit an original of the submission with a secure electronic
signature.

Correspondence, notices and information by post shall be sent to the registered
office. Mutual correspondence may be submitted to the Parties in person by
receiving an acknowledgement of receipt of the document.

Notifications and reconciliations of the Parties sent electronically shall be
signed with a secure electronic signature.

If, within the framework of this Agreement, the Contractor has notified the
Customer that the correspondence shall be sent to an address other than the
registered office of the Contractor, the Customer shall use the address notified
by it in writing for communication with the Contractor.

Communication between the Parties shall take place in English. E-mail
communication with the Contractor, including the instructions given to the
Contractor or mutual e-mail correspondence, including sending opinions,
samples, technical information, etc. shall be considered as written
correspondence between the Parties.

Within the performance of this Agreement, the contact persons of the Parties
specified in clauses 5.1.1 and 5.1.2 of the Agreement shall be authorised to
sign the Work delivery acceptance acts, Project implementation plan, as well
as perform activities related to the processing and implementation of Change
requests in accordance with Annex 4 of the Agreement. The contact persons
of the Customer specified in clause 5.1.1. of the Agreement shall be authorised
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darbibu veiksanai no Pasiititaja puses pietiek ar vienas kontaktpersonas parakstu no
katra Pasatitaja: Elering, AST un Litgrid. Katram Pasttitajam ir tiesibas vienpusgji
mainit Liguma 5.1.1. punkta noteiktas savas pilnvarotas personas, 5 (piecas) darba
dienas iepriek§ iesniedzot pargjam Pusém vienpus€ju rakstisku pazinojumu.

5.5. Pasiititajs un Izpilditajs $1 Liguma izpildes nodroSinasanai pirms $1 Liguma
1.punkta noteikto darbu izpildes uzsakSanas rakstiski vienojas par darbu veikSanas
procediiru (kas ieklauj projekta vadibas struktiira, darbu veikSanas kartiba, darbu
izpildes, uzraudzibas un zinoSanas dokumentaciju, tas glabasanas nosacijumi, u.c.
organizatoriskie jautajumi), un par to sastada Pusu vienosanos, ko paraksta §1 Liguma
5.1.punkta minétas kontaktpersonas un S§1 vienoSanas klist par §1 Liguma
neatnemamu sastavdalu. Saja punkta minéta vieno§anas nevar bit pretruna ar Liguma
nosacijumiem.

5.5.

to sign on behalf of the Customer and to submit any kind of notifications,
defect acts and claims to the Contractor. To perform the aforementioned
action, it shall be sufficient to put the signature of one contact person from
each Customer: Elering, AST and Litgrid. Each Customer shall be entitled to
unilaterally change its contact persons specified in clause 5.1.1. of the
Agreement by delivering a unilateral written statement to the other Parties 5
(five) business days in advance.

To ensure the performance of this Agreement the Customer and the
Contractor, prior performance of works described in clause 1 of this
Agreement shall agree in writing on a Procedure for Performance of Works
(that shall include the specification of the project management structure, the
procedure for the performance of works, documentation, monitoring and
reporting of work performance, conditions for its storage, etc. and all other
organizational issues). The Procedure for Performance of Works shall be
signed by the contact persons referred to in clause 5.1. of this Agreement and
this written Procedure for Performance of Works Agreement shall become an
integral part of this Agreement. The Procedure for Performance of Works
Agreement mentioned in this clause cannot conflict with the terms of this
Agreement.

6. Force Majeure (Neparvarama vara)

6.1. Puses tiek atbrivotas no atbildibas par dal&ju vai pilnigu $aja Liguma paredz&to
saistibu neizpildi, ja saistibu neizpilde radusies neparvaramu, arkartgja
rakstura apstak]u rezultata, kuru darbiba sakusies péc Liguma parakstiSanas un

kurus Puses nevargja ieprieks paredzet un noverst.

6.2. Pie sadiem apstakliem pieskaitami - ugunsnelaime, kara darbiba, vispargja
avarija, dabas stihija, ka arT likumdev&ja, izpildinstiticiju un tiesu darbibas un
to pienemtie akti, ka arT citi apstakli, kas neieklaujas Pusu iesp&jamas kontroles
un ietekmes robezas.

6.3. Par neparvaramas varas apstakli nevar tikt atzits piegadataju un citu iesaistto

6.

6.1.

6.2.

6.3.

Force Majeure

The Parties shall be released from responsibility for partial or complete non-
fulfilment of their obligations under this Agreement, if such non-fulfilment is
a result of extraordinary circumstances, the operation of which began after
signing the Agreement and which the Parties could not have foreseen and
prevented.

Such circumstances include — fire, acts of war, general accidents, natural
disasters, legislative, executive and judicial actions and regulations, and other
circumstances that are outside the control or the sphere of influence of the
Parties.

Force majeure does not include failure to comply or delayed compliance with
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6.4.

6.5.

personu saistibu neizpilde, vai nesavlaiciga izpilde.

Tai Pusei, kas atsaucas uz neparvaramu, arkart€ja rakstura apstaklu darbibu, 3
(tr1s) dienu laika par tiem japazino otrai Pusei, noradot iesp&jamo saistibu
izpildes terminu.

Ja neparvaramu, arkartja rakstura apstaklu dél Liguma izpilde aizkav€jas
vairak ka par 30 (trisdesmit) dienam, katrai no Pusém ir tiesibas vienpusgji
izbeigt Ligumu. Ja Ligums $ada karta tiek izbeigts, nevienai no Pusém nav
tiesibu pieprasit no otras Puses zaud&umu atlidzibu.

6.4.

6.5.

obligations by suppliers or other stakeholders.

The Party referring to the operation of force majeure must notify the other
Party thereof within 3 (three) days by indicating the possible deadline for
complying with its obligations.

If, due to force majeure the fulfilment of the Agreement has been delayed by
more than 30 (thirty) days, either Party shall have the right to terminate the
Agreement unilaterally. In this case, none of the Parties shall be entitled to
claim damages from the other Party.

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

PuSu tiesibas un pienakumi

Pasiititajs nodrosina treSo pusu programmatiras iepirkS§anu un uzturéSanu
atbilstosi Sisteémas arhitektiiras aprakstam, ko sagatavo Izstradatajs, ievérojot
Liguma 1. pielikkumu wun 2.pielikumu, un apstiprina Pasutitajs.

Pasititajs péc Izpilditaja pieprasijuma sniedz papildus informaciju, kas
nepiecieSama Liguma izpildei, pat ja to tieSi neparedz Ligums un ja $ada
informacija ir Pasiititdja riciba, ka arT uz to neattiecas vienoSanas par
informacijas neizpau$anu nosacijumi.

Izpilditajs nodrosina un ir atbildigs par Sistémas dro$u un stabilu darbibu
atbilstosi §T Liguma un ta pielikumu prasibam, taja skaita par treSo pusu
programmatiras savietojamibu un drosibu.

Izpilditajam §1 Liguma darbibas laika ir pienakums nekavgjoties informét
Pastititaju par atklatajam Sist€émas (arT treSo puSu programmatiru)
ievainojamibam, to novérSanas pasakumiem un terminiem. Izpilditajam ir
pienakums noverst visas atklatas Sist€mas ievainojamibas, kuru iemesls ir
Izpilditaja izstrades darbi un taja ieklauta (izpilditaja piegadata) treSo pusu
programmatura.

Izpilditajs §1 Liguma darbibas laika nekav@joties inform& Pasiititaju par

Izpilditaja konstatétiem informacijas tehnologiju dro§ibas incidentiem
Sistemas izstrades un testa vides. Izpilditajam ir pienakums noverst drosibas

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

Rights and Obligations of the Parties

The Customer shall ensure the purchase and maintenance of third-party
software in accordance with the System architecture description prepared by
the Contractor in compliance with Annex 1 and Annex 2 to the Agreement and
approved by the Customer.

At the Contractor's request, the Customer shall provide additional information
to the Contractor, which is not directly required in the Agreement, but is
necessary for the performance of the Agreement, if such information is at the
Customer's disposal and is not subject to disclosure restrictions.

The Contractor shall provide and is responsible for the correct operation of the
System in accordance with the requirements of this Agreement and its
annexes, including interoperability and security of third-party software.

During this Agreement the Contractor shall immediately inform the Customer
about any discovered vulnerabilities of the System (including third party
software), measures for the elimination of said vulnerabilities and deadlines
for this elimination of said vulnerabilities. The Contractor is obliged to
eliminate all detected vulnerabilities of the System caused by the Contractor's
development works and third-party software included in it (and delivered by
Contractor).

During this Agreement the Contractor shall immediately notify the Customer
about the information technology security incidents detected by the Contractor
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7.6.

7.7.

7.8.

7.9.

incidentus Sistémas izstrades vide. Izpilditajs nodroSina iesp&ju Pasttitagjam
nepartraukti uzraudzit izstrades kvalitati.

Izpilditajs un Pasititajs 30 (trisdesmit) kalendaro dienu laika pec Liguma
staSanas speka vienojas par Liguma 7.5. punkta minéto drosibas incidentu
raksturu, informéSanas kartibu un izstrades kvalitates uzraudzibas kartibu.

Izpilditajs nodrosina, ka Liguma 7.4 un 7.5. punktos mingtas prasibas izpilda
ari  visi  apakSuznémgji, kas piesaistiti §T Liguma izpildei.

Ja viena no Pusém kave saistibu izpildi (tikai tada gadijuma, kas ietekm& otras
Puses spgju izpildit savas saistibas), tadgjadi liedzot otrai Pusei veikt
savlaicigu saistibu izpildi, tad otras Puses saistibu izpildes termin$ tiek
pagarinats par pirmas Puses nokavéto laika posmu. Pusei, kura pieprasa, lai
kaveéjuma del tiktu pagarinats saistibu izpildes termins, ir pienakums iesniegt
dokumentus, kuri apliecina otras Puses saistibu izpildes kavéjuma faktu.

Izpilditajs iesniedz Pasutitajam Liguma izpildes nodroSinajumu 5% apmera no
Liguma 2.1. punkta noteiktas kopgjas Liguma cenas 10 (desmit) kalendaro
dienu laika péc Liguma abpus&jas parakstiSanas. Gadijuma, ja tiek pagarinats
Liguma izpildes termins, Izpilditajam ir pienakums 10 (desmit) kalendaro
dienu laika p&c vienoSanas par termina pagarinasanu abpusgjas parakstiSanas
iesniegt Liguma saistibu izpildes nodro$inajumu, kas ir spéka Iidz jauna
noteikta Liguma izpildes termina beigam.

7.6.

7.7.

7.8.

7.9.

in the System development and test environments. The Contractor is obliged
to eliminate security incidents in the System development environment. The
Contractor shall provide the Customer with the opportunity to continuously
monitor the quality of the development.

The Contractor and the Customer shall agree on the nature of the security
incidents, the notification procedure and the procedure of the development
quality monitoring referred to in clause 7.5. of this Agreement within thirty
(30) calendar days after the Agreement enters into force.

The Contractor shall ensure that all requirements referred to in clauses 7.4 and
7.5 of the Agreement also be fulfilled by all subcontractors involved in the
performance of this Agreement.

If there is delayed compliance with a Party's obligations (only if the delay
affects the other Party's ability to meet its obligations) preventing the other
Party from the timely fulfilment of its obligations, the deadline for the other
Party's obligations shall be extended by the period of the delay caused by the
first Party. The Party asking for an extension due to the reasons mentioned
above must submit documents confirming the fact of the other Party's delay.

The Contractor shall submit to the Customer a performance collateral
amounting to 5% from total Agreement price determined in clause 2.1. of this
Agreement within ten (10) calendar days after the Agreement has been signed
by both Parties. In the event of an extended period of fulfilment of the
Agreement, the Contractor is obliged to submit a performance collateral in
force until the new fixed term of the Agreement expires, within 10 (ten)
calendar days after the Agreement on the extension has been signed by both
Parties.

8.

8.1.

Pusu atbildiba

Ja tiek kavéts Sistemas izstrades 1., 2. vai 3. posma ievieSanas termins, kas
korigéts, pieskaitot dienu skaitu no 2024.gada 15.maija lidz §1 Liguma
parakstiSanas datumam, Pasutitajs ir tiesigs piem&rot ligumsodu 0,1% apmera
(nulle punkts viens procents) no Liguma cenas par Sisteémas izstradi par katru
kavéjuma dienu. Kopgjais Iigumsods nedrikst parsniegt 10% no Liguma cenas
par Sist€mas izstradi. Lai izvairitos no Saubam, kavétas dienas, ko izraisijis

8.

8.1.

Liability of the Parties

If the deadlines defined in Clause 3.1, adjusted by the addition of the number of
days between May 15th 2024 and the signature date of this Agreement, for the
implementation of the 1st, 2nd or 3rd Stage of the System development are not
met by the Contractor, the Customer is entitled to apply a contractual penalty in
the amount of 0.1% (zero point one percent) of the Agreement price for the
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8.2.

8.3.

8.4.

Izpilditajs, netiek izsleégtas aprékinot kavétas dienas un kavetas dienas, ko
izraisijis Pasutitajs, tiek izslégtas, aprekinot kavétas dienas.

Ja tiek kaveti Liguma noteikto maksajumu termini, Izpilditajam ir tiesibas
pieprasit soda naudu 0,1% apmera (nulle punkts viens procents) no nokavéetas
maksajuma summas par katru Pasiititaja nokavéto dienu. Kopgjais ligumsods
nedrikst parsniegt 10% no Liguma cenas (par Sisteémas izstradi vai Garantijas
apkalposanu atkariba no ta, par ko ir ticis izrakstits rékins). Katrs Pasutitaja
kavgjums tiek uzskaitits atseviski un 10% procentu apmers attieciba pret katru
Pasttitaju tiek rékinats no vienas tre$as dalas no attiecigas Liguma cenas (par
Sistemas izstradi vai Garantijas apkalposanu atkariba no ta, par ko ir ticis
izrakstits reékins).

Izpilditajs ir atbildigs par tieSajiem zaud€umiem, kas radusSies Pasiititajam,
kur§ izmanto sistemu. Jebkura gadijuma Izpilditaja saistibu kopsumma
neparsniedz 100% (simts procentu) no kopg&jas Liguma cenas. Puses vienojas,
ka $aja punkta noteiktos atbildibas ierobezojumus nepieméro gadijumos, kad
zaudgjumus Pasiititajam ir nodarijis Izpilditajs, rikojoties launpratigi vai
rupjas nolaidibas dgl.

Ja Izpilditajs nesp&j nodroSinat garantetos Sisteémas kvalitates standartus (1.
pielikuma nodala "Garantijas atbalsts"), Pasititajs ir tiesigs noteikt
Izpilditajam sadu ligumsodu:

8.4.1. Ja 1. prioritates klidu gadijuma netiek ieveroti pieteikuma
apstrades un problémas nove&rsanas kontroles laiki, I[igumsodu
2% apméra no Garantijas apkalposanas gada maksas par katru

kav&juma stundu.

8.4.2. Ja 2. prioritates kliidu gadijuma netiek ieveroti pieteikuma
apstrades un problémas novérsanas kontroles laiki, Iigumsods
ir 1% apmera no Garantijas apkalpoSanas gada maksas par katru

kav€éjuma stundu.

8.4.3. Ja 3. prioritates kliidu gadijuma netiek ieveroti pieteikuma

apstrades un problémas novérsanas kontroles laiki, ligumsods ir

System development for each day of delay. The total contractual penalty may not
exceed 10% of the Agreement price for the development of the System. For
avoidance of doubt, delayed days caused by the Contractor shall not be excluded
when calculating delayed days and delayed days caused by the Customer shall
be excluded when calculating delayed days.

8.2.For a delay of the deadlines for payment set forth in the Agreement, the

Contractor shall be entitled to require a penalty in the amount of 0.1% (zero point
one percent) of the delayed payment amount for each day of delay from the
Customer that has delayed the payment. The total contractual penalty may not
exceed 10% of the Agreement price (or of the System Development or the
Warranty Service depending on what was billed for). Each Customer's delay is
accounted separately and the amount of 10% interest in relation to each Customer
is calculated from the amount of one third of the relevant Agreement price (or of
the System Development or the Warranty Service depending on what was billed
for).

8.3.The Contractor shall be responsible only for direct damages caused to the

8.4.

Customer, incurred by the Customer using the System. In any case, the total
amount of the Customer’s liability shall not exceed 100% (one hundred percent)
of the total price of this Agreement. The Parties agree that limitations of liability
set out in this clause shall not be applied in cases where the damages to the
Customer have been caused by the Contractor acting in malice or gross
negligence.

If the Contractor fails to comply with the applicable System warranty quality
standards (chapter "Service Level Objectives, Warranty and Support™ in Annex
1), the Customer shall be entitled to charge the Contractor with a contractual
penalty:

8.4.1. If failing to comply with the control times for application processing and
problem resolution in case of errors having priority 1, the contractual penalty
shall be 2% of the yearly Warranty maintenance fee for each hour of delay.

8.4.2. If failing to comply with the control times for application processing and

problem resolution in case of errors having priority 2, the contractual penalty
shall be 1% vyearly Warranty maintenance fee for each hour of delay.
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8.5.

8.6.

0,5% apméra no seSu méneSu Garantijas apkalpoSanas gada
maksas par katru kav&juma stundu.

Saskana ar Liguma 8.4. punktu Izpilditajam piemé&roto ligumsodu Kopgjais
apmérs nedrikst parsniegt 10% no Liguma cenas par Garantijas apkalposanu.

Par Iigumsoda piem@rosanu Puses pazino rakstveida, ieklaujot piemérota
ligumsoda pamatojumu. Pasiititaja parstavji par ligumsoda piemerosanu
nosiita visu tris Pasiititaju parakstitu pazinojumu. Pasttitdjam ir tiesibas
atskaitit ligumsodu no maksdjuma summas, maks3jot par garantijas
apkalposanas procesa izpildito Sistémas izstradi. Ligumsoda samaksa
neatbrivo Izpilditaju no Ligumsaistibu izpildes un no pienakuma sniegt
zaud&jumu atlidzibu.

8.4.3. If failing to comply with the control times for application processing and
problem resolution in case of errors having priority 3, the contractual penalty

shall be 0.5% of the yearly Warranty maintenance fee for each hour of delay.

8.5. The total contractual penalty applied to Contractor according to clause 8.4. shall
not exceed 10% of the total the Agreement price of the Warranty maintenance
services.

8.6. The Parties shall notify the application of a contractual penalty in writing,
including the justification for the applied contractual penalty. The statement
regarding the application of a contractual penalty shall be signed by all three
Customers’ representatives. The Customer shall be entitled to deduct the
contractual penalty from the payment amount, when paying for the executed
System Development during the warranty maintenance period. Payment of the
penalty shall not release the Contractor from the fulfilment of its contractual
obligations and from any contractual obligation to pay damages.

9.

9.1.

9.2.

Konfidencialitates noteikumi

Puses apnemas bez otras Puses ieprieksgjas rakstiskas piekriSanas neizpaust
treSajam personam jebkuru no otras Puses sanemtu informaciju, kas iegtta §1
Liguma darbibas laika un kas apzimé&ta ka konfidenciala informacija vai ko
var pamatoti uzskatit par konfidencialu informaciju. Puses apnemas izmantot
$adu informaciju tikai §T Liguma ietvaros paredz&to pakalpojumu sniegSanai
un veikt drosibas pasakumus tas aizsardzibas nodrosinasanai.

Par konfidencialu informaciju tiek uzskatita informacija kura var ietvert, tacu
neaprobezojas ar informaciju par Pusu informacijas sistémam, kas tiek ieviesta
vai piekluvei kurai ir nodrosinata $1 Liguma ietvaros, §1 Liguma saturs, citu ar
§1 Liguma izpildi saistttu dokumentu saturu, informacija, kas iegiita §1 Liguma
izpildiSanas procesa, ka ari otras Puses riciba esosa tehniska, komerciala un

9. Confidentiality Terms

9.1. Each Party undertakes not to disclose to any third parties any information
received from the other Party, which has been obtained during the term of this
Agreement, and which has been marked as confidential or can be reasonably
regarded as confidential information, without the prior written consent from
the other Party. Both Parties undertake to use such information exclusively to
provide services under this Agreement and shall take appropriate measures to
protect such information.

9.2. Confidential information includes, but is not limited to, information on the
other Party's information technology systems provided or interfaced with
within the scope of this Agreement, content of this Agreement, content of other
documents related to this Agreement, information obtained in the course of
this Agreement, as well as any technical, commercial or other information
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9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

9.9.

cita informacija par otru Pusi, tas darbibu, otras Puses klientiem un
darbiniekiem (turpmak - "Konfidenciala informacija").

Par konfidencialu informaciju 8T Liguma izpratn@ netiek uzskatita informacija:

9.3.1. kas Pusei bijusi likumigi zinama pirms otra Puse to
iesniegusi;

9.3.2. kuru Puse pati ir izstradajusi, nebalstoties uz otras Puses
iesniegto informaciju;

9.3.3. kura nokluvusi publiskaja telpa, neparkapjot Saja Liguma

noteiktos konfidencialitates nosacijumus.

S1 Liguma noteikumi neaizliedz Pusei bez otras Puses ieprieksgjas rakstiskas
piekrisanas sniegt Konfidencialu informaciju treSajam personam, ja to paredz
speka esosie tiestbu akti. Sada gadijuma Izpilditajs pirms $adas informacijas
izpauSanas par to rakstveida informé otru Pusi, ja vien to neaizliedz spéka
esosie tiesibu akti.

Puses vienojas par informacijas apmainas veidu, metodém un formatiem lai
nodros$inatu konfidencialitati, integritati un pieejamibu.

Puses apnemas nodrosinat $aja Liguma noteikto konfidencialitates noteikumu
ievérosanu no savu darbinieku un apakSuzn&€meju puses.

Ja §1 Liguma darbibas laika Pusei klast zinams neatlauts Konfidencialas
informacijas izpauSanas gadijums, Puse nekav€joties rakstiski inform& par to
otru Pusi.

Pielietojot Izpilditaja valdjjuma esoSus tehniskos vai programmatiras
lidzeklus, Izpilditajs pirms pakalpojumu sniegSanas uzsaksanas parliecinas par
So lidzeklu sastava ietilpstoso operetajsistemu drosibas atbilstibu un pielietoto
pretvirusu aizsardzibas lidzeklu aktualizaciju.

Izpilditajs apnemas pielietot Pastititaja noraditu papildus drosibas aizsardzibas
programmatiiru §1 Liguma darbibas laika, ja tadu pieprasa uzstadit Pasiititajs.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

9.9.

about the other Party, its operations, clients and employees at the Party's
disposal (hereinafter — ""Confidential Information™).

The following information shall not be considered confidential within the
meaning of this Agreement:

9.3.1. Any information legally known to a Party before it was
introduced by the other Party;

9.3.2. Any information which a Party itself has developed, without
having to rely on the information provided by the other
Party;

9.3.3. Any information which has entered the public domain,

without breaching the confidentiality provisions of this
Agreement.

The provisions of this Agreement shall not prevent either Party from providing
the Confidential Information to third parties without the prior written consent
from the other Party if so required by any applicable legislation. In this case,
before disclosing such information, the Party shall inform the other Party
thereof in writing, unless prohibited by the applicable legislation.

The Parties shall agree on the manner, methods and formats for exchanging
the information to ensure confidentiality, integrity and availability.

The Parties undertake to ensure that their employees and subcontractors
comply with the confidentiality provisions of this Agreement.

If during the Agreement period a Party becomes aware of unauthorised
disclosure of Confidential Information, the Party must immediately inform the
other Party thereof in writing.

When using technical or software tools in its possession, before starting the
provision of services, the Contractor shall make sure that the operating systems
of these tools are secure and that their anti-virus protection is up-to-date.

During the Agreement term, the Contractor must use additional security
software, if required by the Customer.

9.10. Party shall reimburse all damages incurred by the other Party as a result of
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9.10.

9.11.

9.12.

9.13.

9.14.

9.15.

Puses ir atbildigas par $aja Liguma paredzéto konfidencialitates noteikumu
parkapsanas rezultata radito zaud&jumu atlidzinasanu otrai Pusei.

Puse no otras Puses sanemtos testa datus ir tiesigs izmantot tikai Pasttitajam
veidotas funkcionalitates parbaudei un nav tiesigs Sos datus izplatit, ka ari
izmantot citiem mérkiem. Pusém ir pienakums saskanot ar Pastititaju jebkadu
otras Puses informacijas apstradi, kuras rezultata piekluvi $ai informacijai var
sanemt plasaks Puses darbinieku loks, pieméram, bet ne tikai, informacijas
kop&sana kludu analizei.

Izpilditajs iesniedz AST sarakstu ar Izpilditaja darbiniekiem (vards, uzvards,
identifikacijas kartes vai pases dati),) kuriem ir pieskirtas piekluves tiesibas
Sistemas ievieSanas un uzturésanas laika. AST ir pienakums ar o informaciju
apieties ka ar Konfidencialu informaciju. Piekluve Sistemai ir atlauta tikai
identific€tiem lietotajiem, kas ieklauti iepriek§ mingtaja saraksta. Piekluvi
Sistemai var pieskirt tikai iepriek§ mingtaja saraksta ieklautajiem
autentificétajiem lietotajiem. Izpilditajs apzinas, ka uz AST attiecas nacionalas
drosibas tiesibu aktu prasibas, kas attiecas uz kritisko infrastruktiiru Latvija un
visa AST IT infrastruktiira ir uzskatama par kritisko infrastrukttru. Lidz ar to
AST ir pienakums péc valsts drosibas iestazu pieprasijuma iesniegt
informaciju par personam, kuram ir pieeja Sist€émai. Valsts drosibas iestazu
negativa ieteikuma gadijuma AST ir tiesibas pieprasit apturét piekluvi
Sisttmai attiecigajam darbiniekam, par to pazinojot Izpilditajam.

Péc Liguma termina beigam, Pusei ir jaatdod otrai Pusei visi otrai Pusei
piederosi dati. Puses apnemas nepaturét, neglabat un nenodot $adus datus
citiem, saglabajot tos tikai tada gadijuma, ja $ads pienakums Pusei ir saskana
ar normativo aktu prasibam.

Konfidencialitates noteikumiem (iznemot 9.12.punkts) nav laika

ierobezojuma, un uz tiem neattiecas $1 Liguma darbibas termins.

Pasutitajam ir tiesibas Sist€mas ievieSanas darbu veikSanas laika un 365 dienu
laika p&c Liguma izbeigSanas pieprastt informaciju un/vai, 7 (septinas) dienas
ieprieks$ rakstveida bridinot, veikt auditu/parbaudi saistiba ar Liguma izpildi

9.11.

9.12.

9.13.

9.14.

9.15.

confidentiality violations under this Agreement.

The Party shall be entitled to use the test data received from the other Party
solely for the purpose of testing the functionality developed for the Customer
and may not distribute or use such data for any other purposes. The Parties are
obliged to obtain other Parties prior approval for any processing of the other
Parties information, as a result of which access to such information may be
obtained by a wider range of the Party's employees, for example, but not
limited to, copying information for error analysis.

The Contractor shall submit AST a list of the Contractor employees (name,
surname, identification card or passport data) who have been granted access
to the System during implementation and maintenance. AST is obliged to treat
this information as Confidential Information. Access to the System can only
be granted to authenticated users included in the above-mentioned list. The
Contractor is aware that AST is a subject of the national security legal
requirements rereferred to critical infrastructure in Latvia, and all of AST's IT
infrastructure shall be considered as critical infrastructure. Therefore, AST is
obliged, at a request of national security authorities, to submit information on
the persons that have access to the System. In case of a negative
recommendation of the national security authorities, AST has a right to request
to suspend accesses the System to relevant employee by notifying to the
Contractor.

After the expiry of the Agreement, the Party must return to the other Party all
data owned by the other Party. Each Party undertakes not to keep, store or
transfer such data to others and shall only keep such data if it is the Parties
obligation according to applicable laws and regulations.

The confidentiality provisions (except clause 9.12.) are not limited in time and
are not subject to the Agreement term.

The Customer shall be entitled, during the implementation of System and
within 365 days after the termination of the Agreement, to request information
and/or conduct an audit/inspection to verify compliance with the Agreement
by the Contractor upon 7 (seven) days’ advance written notice. The
auditor/inspector shall be selected and paid by the Customer. The information
obtained during the audit/inspection is confidential and must not be disclosed
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no Izpilditaja puses. Audita/parbaudes veicgju izvelas un darbus apmaksa
Pasiititajs. Audita/parbaudes rezultata iegtita informacija ir konfidenciala un
nav izpauzama treSajam personam, iznemot gadijumus, kad informacijas
izpauSanas pienakums izriet no piemerojamiem normativajiem aktiem.
Pasttitajs nodro$ina, ka audita/parbaudes veicgjs ievéro §1 Liguma noteikumus
par konfidencialitati. Izpilditdjam ir pienakums $aja punkta noteiktas prasibas
ieklaut arT Ligumos, ko tas slédz ar apakSuznémé&jiem §1 Liguma izpildes
nodrosinasanai. Ja Pasititajs konstate, ka Izpilditajs vai ta apakSuznemgji
nesadarbojas ar Pasiititaju §1 punkta izpildé, tad Pasititajam ir tiesibas
vienpusgji ar rakstisku pazinojumu ménesi ieprieks izbeigt So Ligumu.

to third parties, except in cases where the disclosure obligation arises from
applicable laws and regulations. The Customer shall ensure that the
auditor/inspector adheres to the confidentiality provisions set out in this
Agreement. The Contractor shall be obliged to include the requirements
contained in this clause in his contracts with subcontractors hired for the
purposes of this Agreement. If the Customer finds that the Contractor or its
subcontractors fail to cooperate with the Customer under this clause, the
Customer shall be entitled to terminate the Agreement unilaterally by written
notice one month in advance.

10. Autortiesibas

10.1.

10.2.

Saskana ar So Ligumu, Izpilditajs nodroSina (i) Pasttitajam pielagotu
Standarta programmattiru, uz kuru Izpilditajam pieder autortiesibas un (ii)
nodevumu, kas ir raditi tikai Pastfitdjam un ir atdaliti no standarta
programmatiiras koda bazes (tikai (ii) punkts turpmak apziméts ka "Sistémas
nodevumi").

Standarta programmatiira ir visi piegadataja un apakSuznéméju standarta
produkti, ieskaitot N-SIDE Power Machine algoritmu.

Pasttitajam pariet visas autora mantiskas tiesibas uz visiem Liguma izpildes
ietvaros raditajiem Sist€émas nodevumiem, labojumiem un papildinajumiem
(darbiem, kas saskana ar spéka esoSo normativo aktu prasibam var tikt
klasificets, ka autora darbi). Mingta autortiesibu pareja notiek bez nekadam
papildus formalitatém, automatiski ar bridi, kad nodevumi, labojumi vai
papildinajumi ir veikti, Pasiititajs tos Liguma noteiktaja kartiba ir pien€mis un
apmaksajis Liguma min€tos maksajumus attieciba uz konkréto sist€mas
izstrades posmu. Piegadajot Sist€mas (posma) nodevumu, Izpilditajs, ja tas ir
nepiecieSams  ievieSanas ietvaros, nodod Pasititajam  izstradatas
programmatiiras izejas kodu pec katra sisttmas posma vai Izmainu
pieprasijuma piegades, apstiprinasanas un apmaksas. Uz Sadiem Sist€émas
nodevumiem autora mantiskas tiesibas tiek nodotas Pasititajam. Mantisko
tiesibu pareja Pasiititajam nav aprobezota laika vai attieciba uz kadu konkrétu
teritoriju. ST punkta noteikumi ir spéka, ciktal tie nav pretruna un tos
neierobezo Liguma 10.3.punkta noteiktais.

10. Copyright

10.1.

10.2.

Under this Agreement, the Contractor shall provide (i) Standard software
adjusted for the Customer to which the Contractor holds the copyright and (ii)
deliverables that are created solely for the Customer and are separate from the
code base of the standard software (only point (ii) is hereinafter referred to as:
“System deliverables”).

Standard software means all standard products of the Supplier and
Subcontractors including the N-SIDE Power Matching algorithm.

All of the author's copyrights (economic rights of an author) to all the System
deliverables, corrections and additions which are created under this Agreement
for the Customer (any works that can be classified as author's works in
accordance with applicable legislation) shall be transferred to the Customer.
The said transfer shall take place automatically, with no additional formalities,
at the moment when the deliverables, corrections or additions have been
completed, and the Customer has accepted and paid for each of them in
accordance with the relevant procedures and payment terms specified in the
Agreement. When delivering a System (stage) deliverable, if it is required
during the implementation, the Contractor shall hand over the source code of
the developed System deliverable to the Customer after acceptance of each
Stage and when payment for said Stage or The Change Request request has
been made. For such System deliverables, the economic rights of an author
shall be transferred to the Customer. Transfer of economic rights of an author
to the Customer is not limited in time or in relation to a particular territory.

Sis dokuments ir parakstits ar drosu elektronisko parakstu un satur laika zimogu




10.3.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

Pasiititajs nesanem autortiesibas uz Standarta programmatiiru vai tas izejas
kodu. Attieciba uz Standarta programmatiiru un to pielagojumiem, Izpilditajs
un/vai apakSuznémgéjs patur visas un jebkadas intelektuala Tpasuma tiesibas.
Tomér, ja Pasiititajs veic visus maksajumus, kas jamaksa saskana ar $o
Ligumu, Pasititajam tiek pieskirta 50 gadu licence bez papildu maksas,
izmantot So Standarta programmatiru un jebkadus tas papildinajumus,
palielinat vai samazinat programmatiras lietotaju skaitu.

Standarta programmatiiras licence ir ierobeZota §T Liguma mérkiem. Standarta
programmattiru nedrikst parveidot, kopét vai veikt tas reverso inZenieriju.

Visas §1 Liguma izpildes ietvaros izmantotas 3.pusu standarta programmatiiras
(t.i. programmatira, kura brivi pieejama iegadei ka standarta produkts un
netiek specifiski izstradata Sim projektam, pieméram, Microsoft, Oracle un
tml.) autora mantiskas tiesibas saglaba standarta programmatiiras razotaji, un
uz tam nav attiecinami Liguma 10.2. un 10.3. punktos minétie nosacijumi.

Visi Sistema uzkratie, ievaditie un tas darbibas rezultata raditie dati visos to
formatos ir tikai un vienigi Pasutitaja ipasums.

Izpilditajs garanté, ka §1 Liguma darbibas laika raditajiem autortiesibu
objektiem 50 (piecdesmit) gadus no §1 Liguma abpusgjas parakstiSanas dienas
netiks izmantotas autoru personiskas tiesibas uz izlem$anu, vai Sist€émas
pavadosa informacija tiks izzinota un, kad ta tiks izzinota, Sistémas pavadosas
informacijas atsaukSanu, Sistémas pavados$as informacijas neaizskaramibu,
pretdarbibu.

Izpilditajs ir pilniba atbildigs par to, ka starp Izpilditaju un apaksuzneémeju, ja
tads tiek piesaistits, un Izpilditaja darbiniekiem un apakSuznéméju, ja tads tiek
piesaistits, ir atbilstoSi normativo aktu prasibam noformétas autoru
personiskas un mantiskas tiesibas un tas neradis Pasatitajam nekadu risku
saistiba ar autortiesibam Sistemas izmantoSanas laika.

10.3.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

The provisions of this clause shall be valid to the extent they do not conflict
with and are not limited by the provisions set out in clause 10.3.

The Customer shall not receive copyright to Standard software, nor the source
code thereof. In relation to Standard software and any adjustments carried out
on the Standard software, the Contractor and/or the Subcontractor retains all
and any intellectual property rights. However, upon payment by the Customer
of all fees due upon this Agreement, the Customer shall be granted a 50-year
licence at no extra charge, to use such Standard software and any adjustments
carried out on Sthe Standard software, increase or reduce the number of
software users.

Licence to Standard software shall be limited for the purpose of this
Agreement. The Standard software shall not be modified or copied or reversed
engineered.

Copyrights to all the 3" party standard software used within the scope of this
Agreement (i.e. software which is freely available for purchase as a standard
product and is not specifically designed for this project, such as Microsoft,
Oracle, etc.) shall be retained by the manufacturers of the standard software
and such software shall not be subject to the conditions set out in clauses 10.2.
and 10.3. of this Agreement.

All data accrued, entered and generated in the System of all formats shall be
the exclusive property of the Customer.

The Contractor warrants that, for a period of 50 (fifty) years from the mutual
signature of this Agreement, all copyright items created during the term of this
Agreement shall not be subject to the authors' personal right to determine
whether the System accompanying information will be announced and when,
to recall the System accompanying information, and the right to the immunity
of the System accompanying information and counteraction.

The Contractor is fully responsible for making sure that the personal and
economic rights of authors between the Contractor and the subcontractor (if
any), and between the Contractor's employees and the subcontractor (if any),
have been properly documented in accordance with applicable laws and
regulations, and that this will not cause any copyright-related risks to the
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10.8.

Ja kada tre$a persona cel prasibu par autortiesibu parkapumu pret Pasiititaju
par Izpilditaja izstradato un/vai piegadato Sist€ému vai Sist€mas izstrade
izmantoto standarta programmatiiru, kas piegadata saskana ar So Ligumu,
Pasiititajs par celto prasibu nekavgjoties rakstveida informé Izpilditaju un
Izpilditajs sedz visas Pasiititaja izmaksas un maksa zaud&jumu atlidzibu, kas
piespriesta treSajam personam — prasitdjam par labu no Pasititaja, ar
nosacijumu, ka Pasiititdjs nekav€joties sniedz Izpilditajam pietickamu
palidzibu un atlauj tam p&c saviem ieskatiem aizstavéties pret So prasibu vai
nokartot to. Sis nosacijums ir speka gan Liguma speka esamibas laika, gan ar
50 (piecdesmit) gadus péc tam. Saubu gadijuma Puses vienojas, ka Pasiititajs
nav tiesigs atzit vai pienemt pretenzijas par parkapumiem vai slégt jebkadus
izligumus bez iepriek$gjas rakstiskas Izpilditaja piekrisanas.

10.8.

Customer during the use of System.

In the event that any third party brings an action for copyright infringement
against the Customer regarding the System developed and/or supplied by the
Contractor, or regarding the standard software used in the development of the
System, which is delivered under this Agreement, the Customer shall
immediately inform the Contractor thereof in writing and the Contractor shall
cover all of the Customer's costs and pay all damages awarded to and for the
benefit of third persons (claimants) by the Customer, provided that the
Customer immediately provides sufficient assistance to the Contractor and
permits it to defend itself against the claim or settle it at its own discretion.
This provision shall be valid for the duration of the Agreement and 50 ( fifty)
years after its expiration. For the avoidance of doubt, the Parties state that the
Customer shall not be entitled to acknowledge or accept any infringement
claims or enter into any settlements without the prior written consent of the
Contractor.

11. ApakSuznéméji

11.1.

11.2.

11.3.

Izpilditajam ir tiesibas Liguma izpildg iesaistit tikai tos apakSuzn€meéjus, kurus
Pasutitajs ir izvertgjis Procediiras ietvaros. Saskana ar Procediira iesniegto
piedavajumu, Izpilditajs, uznemas atbildibu par apakSuzne€mgju
darbibu/bezdarbibu tada pasa mera ka par savu darbibu/bezdarbibu.
ApakSuzneémgeju iesaistiSana nevar biit pretruna ar §1 Liguma un Procediiras
noteikumiem.

Izpilditaja personalu, kuru tas iesaistijis Liguma izpild€, par kuru sniedzis
informaciju Pasiititajam un kura kvalifikacijas atbilstibu izvirzitajam prasibam
Pasutitajs ir vertgjis, ka arl apakSuzpéméjus, par kuriem tas informéjis
Pasiititaju un uz kuru iesp&jam balstijies, lai apliecinatu, ka ta kvalifikacija
atbilst Procediiras nolikuma noteiktajam prasibam, Izpilditajs ir tiesigs maintt
tikai ar Pasititaja rakstveida piekriSanu.

Neviena no Pusém nav tiesiga nodot citam pilniba vai dalgji savas saistibas
saskana ar Ligumu, iznemot gadijumu, ja ir sanemta ieprieks€ja, rakstiska

11. Subcontractors

11.1.

11.2.

11.3.

For the purposes of this Agreement, the Contractor may use only
subcontractors, which have been evaluated by the Customer within the scope
of the Procedure. In accordance with the proposal submitted under the
Procedure, the Contractor shall assume responsibility for the
actions/omissions of its subcontractor in the same way as for its own
actions/omissions. Involvement of subcontractors may not be inconsistent
with the provisions of this Agreement and the Procedure.

The Contractor's staff involved in the performance of the Agreement, about
whom the Contractor has provided information to the Customer and whose
qualifications have been evaluated by the Customer, and the Contractor's
subcontractors, about which the Contractor has informed the Customer and on
whose resources the Contractor has relied to demonstrate that its qualifications
meet the requirements laid down in the Procedure Regulations, may only be
replaced by the Contractor with the written consent from the Customer.

None of the Parties may fully or partially transfer their liabilities under this
Agreement to another person, except with the prior written permission from
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otras Puse atlauja.

the other Party.

12. Liguma termin$ un izbeig§ana

12.1.

12.2.

12.3.

Ligums stajas speka ar dienu, kad tas ir parakstits gan no Pasiititaja, gan no
Izpilditaja puses, un ir speka lidz Pusu saistibu pilnigai abpuséjai izpildei, tacu
ne ilgdk par 60 (seSdesmit) meéneSiem péc Liguma staSanas spéka.

Ligums var tikt izbeigts, Pusém savstarpgji rakstiski vienojoties, vai art $aja
Liguma noteiktaja kartiba.

Pasutitajs nosttot Izpilditajam rakstisku pazinojumu, ir tiesigs vienpusgji
izbeigt So Ligumu jebkura no $adiem gadijumiem:

12.3.1. jalzpilditajs nepilda kadas Liguma noteiktas saistibas vai pienakumus,
un ja Izpilditajs $adu neizpildi nav novérsis 10 (desmit) darba dienu
laika p&c attieciga rakstiska Pasiititaja pazinojuma sanemsanas;

12.3.2. ja Izpilditajs vai persona, kurai ir Izpilditajs parstavibas tiesibas vai
lémuma pienemsanas vai uzraudzibas tiesibas attieciba uz Izpilditaju,
ar tadu tiesas spriedumu vai prokurora priekSrakstu par sodu, kas
stajies speka un kluvis neapstridams, ir atzits par vainigu koruptiva
rakstura noziedzigos nodarfjumos, krapnieciskas darbibas finansu
joma, noziedzigi iegiitu lidzeklu legalizacija vai lidzdaliba noziedziga
organizacija;

12.3.3. ja Izpilditajs ar tadu kompetentas institiicijas lémumu vai tiesas
spriedumu, kas stajies speka un kluvis neapstridams, ir atzits par
vainigu konkurences tiesibu parkapuma, kas izpauzas ka vertikala
vienoSanas, kuras mérkis ir ierobezot Pasititaja iesp&ju noteikt
talakpardoSanas cenu, vai horizontala kartela vienoSanas, iznemot
gadijumu, kad attieciga institiicija, konstatgjot konkurences tiesibu
parkapumu, kandidatu vai pretendentu ir atbrivojusi no naudas soda;

12.3.4. ja ir pasludinats Izpilditaja maksatnesp&jas process, apturéta vai

partraukta Izpilditaja saimnieciska darbiba, uzsakta tiesvediba par

12. The Agreement Term and Termination

12.1.

12.2.

12.3.

The Agreement shall enter into force on the day when it is signed by the
Customer and the Contractor and shall be valid until the complete mutual
performance of obligations by the Parties, however, not longer than 60 (Sixty)
months from its entering into force.

The Agreement may be terminated by a mutual written agreement of the
Parties or as provided for in this Agreement.

The Customer shall be entitled to terminate this Agreement by sending a
written notice to the Contractor in any of the following cases:

12.3.1. The Contractor fails to fulfil any of its obligations under this Agreement,

and has not remedied such non-fulfilment within 10 (ten) working days
after receipt of a corresponding written notification from the Customer;

12.3.2. The Contractor or a person, who has the right to represent the Contractor,

or to take decisions or perform supervision on behalf of the Contractor,
based on a court judgement or a prosecutor's sentence, which has come into
effect and become incontestable, has been found guilty of a corruption-
related crime, financial fraud, money laundering or involvement in a
criminal organisation;

12.3.3. The Contractor, based on a decision by a competent authority or a court

judgement, which has come into effect and become incontestable, has been
found guilty of a violation of competition rights in the form of a vertical
agreement, which aims to limit the Customer's ability to set a resale price,
or in the form of a horizontal cartel agreement, except when the relevant
authority has waived the candidate or tenderer's fine after establishing the
fact of a competition law violation;

12.3.4. The Contractor has been declared insolvent, the Contractor's operations

have been suspended or terminated, the Contractor's bankruptcy
proceedings have been initiated, or the Contractor is expected to be
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12.4.

12.5.

Izpilditaja bankrotu vai tiek konstatéts, ka Iidz paredzamajam Liguma
izpildes beigu terminam Izpilditajs biis likvidets;

12.3.5. ja tiek konstatets, ka Izpilditajs, piedaloties iepirkuma procediira, ir

sniedzis nepatiesu informaciju ta kvalifikacijas novert€sanai,

12.3.6. ja Izpilditajs vai jebkur§ no Izpilditajs personala, parstavjiem vai
apakSuzn€mgjiem jebkurai personai ir devis vai piedavajis (tiesi vai
netiesi) jebkada veida kukuli, davanu, pateicibas naudu, komisijas
naudu vai citu vertigu lietu ka pamudinajumu vai atlidzibu par
jebkadas darbibas veikSanu vai neveikSanu, vai par labvelibas vai
nelabvélibas izradisanu vai neizradisanu jebkadai personai saistiba ar

Ligumu;

12.3.7. ja lIzpilditajs vai jebkurS no Izpilditaja personala, parstavjiem vai
apakSuzn@mgjiem likuma noteiktaja kartiba ir atzits par vainigo

prettiesiska riciba saistiba ar Liguma izpildi;

12.3.8. ja tiek konstatets, ka Izpilditajs vai jebkur$ no Izpilditaja personala,
parstavjiem vai apakSuznémejiem ir iesaistits darfjjumu attiecibas, kas

rada intereSu konflikta situaciju attieciba uz Liguma izpildi;

12.3.9. ja tiek konstatéts, ka par Izpilditaja vai par iesaistita apakSuznémgeja
patieso labuma guvgju ir kluvusi persona, kas nav NATO, Eiropas
Savienibas, Eiropas Ekonomikas zonas valsts pilsonis vai Latvijas

Republikas nepilsonis;

12.3.10.ja Ligumu nav iesp&jams izpildit tadel, ka Liguma izpildes laika ir
piemerotas starptautiskas vai nacionalas sankcijas vai butiskas finansu
un Eiropas Savienibas vai Ziemelatlantijas liguma organizacijas
dalibvalsts noteiktas sankcijas.

Izpilditajam ir pienakums nekavé&joties rakstveida
jebkuru no 12.3.punkta apakSpunktos mingto

zinot Pasiititajam par
apstaklu iestasanos.

Gadijuma, ja Ligums tiek partraukts 12.3. punkta noteiktajos gadijumos,

dissolved by the Agreement end date;

12.3.5. It has become known that the Contractor has provided false information

about its qualifications while participating in the procurement procedure;

12.3.6. The Contractor or any of the Contractor's staff, representatives or

subcontractors have given or offered (directly or indirectly) to any person
any kind of bribe, gift, gratitude money, commission or other valuable item
as an incentive or reward for any action or inaction, or for showing or not
showing favour or disfavour to any person in relation to the Agreement;

12.3.7. The Contractor or any of the Contractor's staff, representatives or

subcontractors according to the law has been found guilty of unlawful
conduct with regard to the performance of the Agreement;

12.3.8. It has become known that the Contractor or any of the Contractor's staff,

12.3.9.

12.3.10.

12.4.

12.5.

12.6.

representatives or subcontractors has been involved in a business
relationship, which has caused a conflict of interest with regard to the
performance of the Agreement;

It has become known that a person who is not a citizen of NATO, the
European Union, the European Economic Area country or a non-citizen of
the Republic of Latvia has become the real beneficiary of the Contractor or
the involved Subcontractor;

If the Agreement cannot be executed due to the fact that
during the execution of the Agreement, international or national sanctions
or sanctions imposed by a member state of the European Union or the North
Atlantic Treaty Organization have been applied.

The Contractor is obliged to immediately notify the Customer in writing of the
occurrence of any of the circumstances mentioned in subsections of clause
12.3.

If the Agreement is terminated as provided in cases referred to in clause 12.3,
the Contractor shall pay a contractual penalty to the Customer in the amount
of 10% of the Agreement price for the non-fulfilment of its liabilities.

Upon termination of the Agreement as provided in cases referred to in clause
12.3, the Parties shall draw up and sign a separate form regarding the

Sis dokuments ir parakstits ar drosu elektronisko parakstu un satur laika zimogu




12.6.

12.7.

Izpilditajs maksa Pasititajam Iigumsodu par saistibu neizpildi 10% apméra no
Liguma summas.

Izbeidzot Ligumu 12.3.punktd noteiktajos gadijumos, Puses sastada un
abpusgji paraksta atsevisku aktu par faktiski izpildito Sistémas izstrades darbu
apjomu un to vértibu, ja lidz Liguma izbeigSanai faktiski izpilditie darbi ir
izmantojami (var tikt izmantoti) un atbilst Liguma nosacijumiem. Sastadot
aktu, Puses nem veéra izpildito darbu kvalitati. Pasiititajs samaksa Izpilditajam
par saskana ar Liguma noteikumiem izpildito Sist€mas izstrades darbu izpildi,
atbilstoSi sastaditajam aktam. Par visiem 8$aja punkta mingtajiem
maksajumiem Izpilditajs izraksta rékinu Pasttitajam, ko tas apmaksa 30
(trisdesmit) dienu laika no rekina sanemsanas dienas. Izdarot samaksu,
Pasiititajs ir tiesigs ieturét aprékinato Iigumsodu un/vai zaud&jumu atlidzibu.

P&c Liguma izbeigSanas, neatkarigi no ta izbeigSanas iemesla, Izpilditajam ir
nekavegjoties jaatdod Pasttitajam visi Pasiititajam piederosi dati un jaizdzes vai
jaiznicina to Kopijas.

12.7.

completed System Development and their value, provided that the works
executed before the termination of the Agreement are usable (can be used) and
correspond to the Agreement terms. In drawing up the form, the Parties shall
take into account the quality of the executed works. The Customer shall pay
the Contractor for the System Development works, which have been executed
in accordance with the Agreement terms, based on the drawn-up form. The
Contractor shall issue an invoice for all payments referred to in this clause and
submit it to the Customer, to be paid by the Customer within 30 (thirty) days
from the date of receipt of the invoice. When making the payment, the
Customer shall be entitled to deduct applicable penalty and/or compensation
for damages.

After the expiry of the Agreement term, regardless of the reason for its
termination, the Contractor shall immediately return to the Customer all data
owned by the Customer and delete or destroy any copies of it.

13. Citi noteikumi

13.1.

13.2.

13.3.

Ja Izpilditajs un/vai ta apakSuzneémgejs, kura nomaina vai jauna piesaiste
veicama, pamatojoties uz normativajiem aktiem, ir arvalstis registréta
persona, tad Izpilditajam ir pienakums sniegt informaciju Pasititajam saistiba
ar talak noradito: izmainas Uznémgja (pasititaja) vai Saja punkta noteikta
apakSuznemeja valdes, padomes, dalibnieku, patiesa labuma guv€ja sastava,
izmainas saistiba ar prokirista iecelSanu. Min&ta informacija rakstveida
iesniedzama Pasttitajam ne vélak ka 7 dienu laika no izmainu veikSanas briza.

Puses garantg, ka tiem ir attiecigas pilnvaras, lai slégtu So Ligumu un uznemtos
taja noteiktas tiesibas un pienakumus, ka arT iesp&jas veikt $aja Liguma
noteikto pienakumu izpildi.

Jebkadas izmainas un papildinagjumi $aja Liguma izdarami, abpusgji
vienojoties un noformgjot rakstisku vienosanas, kas kliist par §1 Liguma
neatnemamu sastavdalu. Puses Liguma speka esamibas laika neveic biitiskus

13. Miscellaneous

13.1.

13.2.

13.3.

If the Contractor and/or its subcontractor, whose replacement or new
engagement is to be carried out on the basis of regulatory enactments, is a
person registered in foreign countries, then the Contractor is obliged to provide
information to the Customer in connection with the following: changes in the
management board, council of the Contractor (customer) or the subcontractor
specified in this paragraph, changes in the composition of participants,
beneficial owners, in connection with the appointment of a procurator. The
mentioned information must be submitted in writing to the Customer no later
than within 7 days from the moment of making the changes.

The Parties warrant that they are duly authorised to enter into this Agreement
and assume all the rights and obligations thereunder, and that they have the
necessary capacity to comply with their contractual obligations.

All changes and additions to this Agreement shall be made by mutual
Agreement of the Parties in writing, which shall become an integral part of
this Agreement. The Parties shall not make any substantial modifications to
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13.4.

13.5.

13.6.

13.7.

13.8.

13.9.

Liguma grozijumus, kas nav atlauti Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgju
iepirkuma likuma izpratné.

Stridi un domstarpibas, kas var rasties §1 Liguma izpildes gaita, tiek risinatas
sarunu cela. Ja tas 4 (Cetru) nedélu laika neizdodas, katra no Pusém ir tiesiga
ierosinat  stridu  izskatit  Latvijas  Republikas  tiesu  iestades.

Visi jautajumi, kas nav noteikti $aja Liguma, tiek risinati saskana ar speka
esoSajiem Latvijas normativajiem aktiem.

Ja Liguma teksti latviesu un anglu valoda atSkiras, noteicosais ir teksts anglu
valoda.

Ja starp Ligumu un ta pielikumiem ir atSkiribas, piem&ro $adu prioritasu
secibu: 1.Pielikums, Ligums, pargjie Liguma pielikumi.

Visas PuSu sarunas, vienoSanas, sarakste un citas darbibas, attieciba uz S§1
Liguma nosl€gSanu un §1 Liguma priekSmetu, kas veiktas pirms $1 Liguma
noslégianas, zaudé juridisko speku péc 1 Liguma paraksti§anas. Sis
noteikums neattiecas uz sarunu procediiru, publicgjot dalibas uzaicinajumu,
,Baltijas balansesanas jaudas tirgus darbibas informacijas sist€émas izstrade,
ievieSana un uzturéSana” (Iepirkuma identifikacijas Nr. AST2023/153)
nolikumu un Izpilditaja iesniegto piedavajumu.

Kadam no §1 Liguma noteikumiem zaudgjot speku tiesibu normativo aktu
izmainu gadijjuma, Ligums nezaudé speku ta pargjos punktos, un $ada
gadijuma Pusém ir pienakums piemeérot Ligumu speka esoso tiesibu normativo
aktu prasibam.

13.10. Ligums kopa ar ta pielikumiem ir parakstits ar drosu elektronisko parakstu un

satur laika zZimogu.

13.4.

13.5.

13.6.

13.7.

13.8.

13.9.

the Agreement during the Agreement term, that are not allowed according to
Public Service Providers Procurement Law.

All disputes and disagreements that may arise in the course of this Agreement
shall be resolved by negotiations. If no Agreement can be reached within 4
(four) weeks, either Party shall be entitled to initiate dispute resolution in
Latvian courts.

Any issues not prescribed in this Agreement shall be settled in accordance with
applicable Latvian laws and regulations.

If there are any differences in the Agreement texts in Latvian and English, the
text in English shall prevail.

If there are any differences between the Agreement and its Annexes, the
following order of priority shall apply: Annex 1, Agreement, other annexes of
the Agreement.

After the signing of this Agreement, all prior negotiations, agreements,
correspondence and other activities between the Parties with regard to the
Agreement's conclusion and the Agreement subject shall become legally null
and void. This provision shall not apply to the negotiated procedure by
publishing an invitation to participate "Development, implementation and
maintenance of Baltic Balancing Capacity Market Information System"
regulations (Procurement identification No.AST2023/153 and the Contractor's
proposal).

If, as a result of changes in legislation any of the provisions of this Agreement
becomes null and void, the other provisions of the Agreement shall remain in
force. In this case, the Parties shall be obliged to adapt the Agreement to the
applicable legal regulations.

13.10. The Agreement together with its annexes is signed with a secure electronic

signature and contains a time stamp.

14. Liguma pielikumi

1. Pielikums - Tehniska specifikacija;

14. Annexes

Annex 1 — Technical specification;
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2. Pielikums - Izpilditaja piedavajums;
3. Pielikums — Projekta izpildes plans;
4. Pielikums — Izmainu pieprasijumu procediira.

15. PuSu rekviziti un paraksti

15.1. Pasutitajs:

AS "Augstsprieguma tikls"

Vienotais reg. Nr.40003575567

PVN reg. Nr. LV40003575567

Darzciema iela 86, Riga, LV-1073

AS "SEB banka"

SWIFT SWIFT: UNLALV2X

Konta Nr. LV55UNLA0050000858505

Divi valdes locekli, Vards, Uzvards noradits elektroniskaja parakstd
E-pasts: ast@ast.lv

Elering:

Harju maakond, Tallinn, Mustamée linnaosa, Kadaka tee 42, 12915,
11022625

Swedbank

Konta Nr. No: EE882200221024551301

SWIFT: HABAEE2X

Name: Kalle Kilk

Position: CEO

E-pasts: info@elering.ee

Litgrid:

Karlo Gustavo Emilio Manerheimo g. 8, LT-05131 Vilnius, Lithuania
Registration No.: 302564383

OP Corporate Bank plc Lietuvos filialas

Bank account No: LT24 2150 0510 0002 1766

SWIFT: OKOYLT2X

Annex 2 — Contractor Offer;
Annex 3 — Project plan;
Annex 4 - Change Request Procedure.

15. Details and Signatures of the Parties

15.1. The Customer:

JSC "Augstsprieguma tikls"

United registration N0.40003575567

VAT code. Nr. LV40003575567

Darzciema Street 86, Riga, LV-1073

Bank: JSC "SEB banka"

SWIFT: UNLALV2X

Konta Nr. LV55UNLA0050000858505

Two board members, Name and Surname of the signing person is shown in
electronic signature

e-mail: ast@ast.lv

Elering:

Harju maakond, Tallinn, Mustamée linnaosa, Kadaka tee 42, 12915,
Registration No.: 11022625

Swedbank

Bank account No: EE882200221024551301

SWIFT: HABAEE2X

Name: Kalle Kilk

Position: CEO

E-mail: info@elering.ee

Litgrid:

Karlo Gustavo Emilio Manerheimo g. 8, LT-05131 Vilnius, Lithuania
Registration No.: 302564383

OP Corporate Bank plc Lietuvos filialas

Bank account No: LT24 2150 0510 0002 1766

SWIFT: OKOYLT2X
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mailto:ast@ast.lv

Name: Gintautas Monkevicius
Position: Sisttmvadibas departamenta Sisteémas operaciju centra vaditajs
E-pasts: info@litgrid.eu

15.2.1zpild1tajs:

1085 Budapest, Somogyi Béla utca 21, Hungary
Reg.Nr..: 01-10-049327

K&H Bank Zrt.

Konta Nr: HU22 1040 0085 5052 6885 7772 1012
SWIFT: OKHBHUHB

Vards: AKOS FUZI

Position: Chief Executive Officer

E-pasts: Akos.Fuzi@navitasoft.com

Datums: paraksta datums ir elektroniska paraksta laika zimoga datums

Name: Gintautas Monkevi¢ius
Position: Power System Operations Department Head of System Operations Centre
E-mail: info@litgrid.eu

15.2. The Contractor:

1085 Budapest, Somogyi Béla utca 21, Hungary
Registration No.: 01-10-049327

K&H Bank Zrt.

Bank account No: HU22 1040 0085 5052 6885 7772 1012
SWIFT: OKHBHUHB

Name: AKOS FUZI

Position: Chief Executive Officer

E-mail: Akos.Fuzi@navitasoft.com

Date: signature date is the date of the time stamp of the electronic signature
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1.pielikums Annex No. 1

Pie Liguma Nr. To the Agreement No.
"Par Baltijas balansésanas jaudas tirgus IT risinajuma izstradi un ""On Baltic balancing capacity market IT solution development and
ievieSanu" implementation™
Tehniska specifikacija Technical specification
2.pielikums Annex No. 2
Pie Liguma Nr. To the Agreement No.
"Par Baltijas balansésanas jaudas tirgus IT risindjuma izstradi un ""On Baltic balancing capacity market IT solution development and
ievieSanu" implementation™
Izpilditaja piedavajums
Offer
3.pielikums Annex No. 3
Pie Liguma Nr. AST/21-379 To the Agreement No. AST/21-379
"Par Baltijas balansésanas jaudas tirgus IT risindjuma izstradi un ievieSanu" "On Baltic balancing capacity market 1T solution development and

implementation”

Projekta izpildes plans Project plan
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4.pielikums
Pie Liguma Nr.
"Par Baltijas balansésanas jaudas tirgus IT risinajuma izstradi un
ievieSanu"

Izmainu pieprasijumu procediira

1. Izmainu pieprasijumu apstrades vide

1.1 Izmainu  pieprasijuma, izmaksu novert€§juma, realizacijas
piedavajuma un test€Sanas rezultatu iesniegSana, apstrade un akceptesana vai
noraidiSana tiek veikta Izpilditaja uzturétaja Prasibu zinoSanas sisteéma.

2. Izmainu pieprasijuma ierosinasana, akcepteSana un apstrade
2.1. Izmainu pieprasijumu Pasititajs vai Izpilditajs ierosina, noradot
vismaz Liguma nosaukumu un datumu, Izmainu pieprasijuma numuru,
Izmainu pieprasijuma pasiititaju, izmainu aprakstu, izmainu nepiecieSamibas
pamatojumu, ka ar7 jebkuru papildus informaciju, kas nepiecieSama izmainu
veikSanai. Gadijuma, ja [zmainu pieprasijums aizstaj Tehniskaja specifikacija
noteiktas prasibas ar citam lidzvertigam prasibam Sist€mas izstrades procesa
Izmainu pieprasijuma, Pasiititajs vai [zpilditajs norada ar1 konkrétu Tehniskas
specifikacijas prasibu, kura tiek aizstata, lidzvertigo prasibu, ka arl
pamatojumu prasibas aizstaSanas nepiecieSamibai.

2.2. Izmainu pieprasijums uzskatams par iesniegtu Izpilditajam, kad to
iesniegusas vai akceptéjusas Liguma noteiktds Pasiititaja pilnvarotas
personas.

2.3. Izpilditajs pec Izmainu pieprasijuma sanemsSanas no Pasititaja 10
(desmit) darba dienu laika apstrada sanemto informaciju.

3. Izmainu pieprasijuma novértéjuma sagatavoSana

3.1. P&c Izmainu pieprasijuma apstrades Izpilditajs iesniedz Pasititajam
izmainu novertejumu, taja ietverot informaciju par izmaksam, izdalot
izmaksas par [zmainu pieprasijuma analizi un detaliz&ta izmainu apraksta un
specifikacijas sagatavoSanu ka atseviSku poziciju, un par Izmainu
pieprasijuma realizacijas piedavajuma sagatavoSanai nepiecieSsamo terminu,
ja tas parsniedz 1 pielikuma 4.1. punkta noteikto. Sads Izpilditja Izmainu

Annex No. 4
To the Agreement No.
"On Baltic balancing capacity market IT solution development and
implementation”

Change request procedure

1. Environment for processing of the change requests

1.1. The submission, processing and acceptance or rejection of the change
request, change assessment, implementation offer and test results is carried
out in the Claims Reporting System maintained by the Contractor.

2. Initiation, acceptance and processing of the change requests

2.1. The change request is initiated by the Customer or the Contractor,
indicating at least the title and date of the Agreement, the number of the
change request, the customer of the change request, a description of the
changes, the justification for the need for changes, as well as any additional
information necessary for making the changes. If the Change request replaces
the requirements specified in the Technical specification with other
equivalent requirements in the System development process, the Customer or
the Contractor shall also indicate requirement of the Technical Specification,
which is being replaced, and the equivalent requirement which substitutes it,
as well as the argumentation for the substitution of the requirements.

2.2. The change request is considered submitted to the Contractor when it is
submitted or accepted by the authorized persons of the Customer specified in
the Agreement.

2.3. The Contractor processes the received information within 10 (ten)
working days after receiving the change request from the Customer.

3. Preparation of the change assessment

3.1.The Contractor submits to the Customer a change assessment after
processing the change request, including information on costs divided into
separate items for the costs for analysis of the change request and the costs
for preparation of a detailed description and specification of the changes, and
information on the proposed deadline required for the preparation of the offer

Sis dokuments ir parakstits ar drosu elektronisko parakstu un satur laika zimogu



novertejums ir speka 20 (divdesmit) darba dienas no ta iesniegSanas briza
Pasiititajam;
3.2 Izmainu novertgjuma ieklautas izmaksas Izpilditajs aprékina $ada
kartiba:
3.2.1. Ja Izmainu pieprasijums ir arpus Tehniskaja specifikacija
izklastitas darbibas jomas, izmantojot Liguma 2.pielikuma noteikto
[zmainu pieprasijuma stundas likmes cenu;
3.2.2. Ja Izmainu pieprasijums aizstaj Tehniskaja specifikacija
noteiktas prasibas ar citdm lidzvertigam prasibam Sist€mas izstrades
procesa, tad Izpilditajam ir jasniedz Tehniskaja specifikacija noteikto
prasibu darbietilpibas novertgjums, kuras tiek aizstatas. Lidzvertigo
prasibu darbietilpibas novért§jumam ir jabat ekvivalentam ar
aizstajamo prasibu darbietilpibas novert&jumu.

4. Izmainu pieprasijuma piedavajuma akceptéSana un realizacijas
piedavajuma sagatavoSana

41.  Ja Pasutitajs akcepte §1 pielikuma 3.1. punktd min&to izmainu
novertgjumu, Izpilditajs 10 darba dienu laika no akcept€Sanas briza, ja
Izmainu novert&juma nav noteikts cits termins, iesniedz Pasttitadjam Izmainu
pieprasijuma realizacijas piedavajumu. Katrs Izmainu pieprasijuma
realizacijas piedavajums satur vismaz sekojosu informaciju:

4.1.1.  izmainu pieprasijuma identifikators;

4.1.2.  izmainu pieprasijuma veikSanas iniciators un pieprasisanas
datums;

4.1.3.  detalizéts izmainu apraksts un specifikacijas;

4.1.4.  Izmainu pieprasijuma realizacijas piedavajuma Istenosanas
termins;

4.1.5.  Pasititaja lidzdalibas apjoms (nodevumu apstiprinasana,

nepieciesamo tehnisko resursu nodrosinasana, test€Sanas un probleému
pieteiksanas kartiba);

4.1.6.  Precizetas izmainu pieprasijuma izstrades izmaksas un
pamatojums, ja detaliz€ta izmainu pieprasijuma apraksta un
specifikacijas sagatavoSanas laika konstatets papildus izstrades
apjoms, kuru izmainu novertg§juma sagatavo$anas laika nebija
iespgjams paredzet.

for the implementation of the change request, if it exceeds the time limit
specified in the clause 4.1. of this annex. Such change assessment is valid for
20 (twenty) working days from the moment of its submission to the
Customer,
3.2. The costs included in the change assessment are calculated by the
Contractor in following order:
3.2.1 If the Change request is outside the scope laid out in the Technical
specification using the price of the hourly rate of the change request
specified in Annex 2 of the Agreement;
3.2.2. If the Change request replaces the requirements specified in the
Technical specification with other equivalent requirements while
developing the System, then the Contractor must provide an
assessment of the labour intensity of the requirements specified in the
Technical Specification, which are being replaced. Assessment of the
labour intensity of equivalent requirements are equal to requirements
which are being replaced.

4. Acceptance of the change request offer and preparation of the
realization offer
4.1. If the Customer accepts the change assessment referred to in the clause
3.1. of this annex the Contractor shall submit to the Customer an offer for the
implementation of the change request within 10 working days from the
moment of acceptance, if no other deadline is specified in the change
assessment. Each offer for the implementation of the change request contains
at least the following information:
4.1.1. change request identifier;
4.1.2. the initiator of the change request and the date of the request;
4.1.3. detailed description and specifications of changes;
4.1.4. the deadline for the implementation of the change request
implementation offer;
4.15. the extent of the Customer's participation (approval of
deliveries, provision of necessary technical resources, procedure for
testing and reporting problems);
4.1.6. Clarified costs and rationale for the development of the change
request, if during the preparation of the detailed description of the
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4.2.  Izmainu pieprasijuma realizacijas piedavajums ir speka ne mazak ka
10 (desmit) darba dienas no ta iesniegSanas briza Pasiititajam.

5. Izmainu pieprasijuma realizacijas piedavajuma apstrade

5.1. Izmainu pieprasijuma realizacijas piedavajuma §i pielikuma 4.2.

punkta noteiktaja speka esamibas termina Pasititajs:

5.1.1.  var atteikties no talakas Izmainu pieprasijuma analizes un

realizacijas, noraidot to;

5.1.2.  var pieprasit Izpilditagjam veikt Izmainu pieprasijuma

papildus analizi, piesakot jaunu Izmainu pieprasijumu;

5.1.3.  var to akceptgt.
5.2 Ja Pasiititajs §1 pielikuma 4.2. punkta noteiktaja termina ir noraidijis
Izmainu pieprasijuma realizacijas piedavajumu vai nav devis savu akceptu
tam, tas tiek uzskafits par noraiditu. Saja gadijuma Pasiititajs samaksa
Izpilditajam §T pielikuma 3.1. punktd min&ta izmaksu piedavajuma noradito
summu par veikto [zmainu pieprasijuma noverté€Sanu un detaliz€ta izmainu
apraksta un specifikacijas sagatavosanu.
5.3.  Jalzmainu pieprasijuma iniciators ir bijis Izpilditajs, bet Pasiititajs 1
Izmainu pieprasijuma realizacijas piedavajumu ir noraidijis vai $1 pielikuma
4.2. punkta mingtaja termina nav akceptgjis, tad visas $adi radusas izmaksas
sedz Izpilditajs.

6. Izmainu pieprasijuma realizacija

Pec Izmainu pieprasijuma realizacijas piedavajuma ietverto darbu
pabeigSanas Izpilditajs nodrosina to piegadi un Pasititajs veic to test€Sanu un
pienemsanu saskana ar Liguma 4. sadala. punkta noteikto.

change request and the specification, an additional amount of
development was detected, which was not possible to foresee during
the preparation of the change assessment.
4.2. The change request realization offer is valid for no less than 10 (ten)
working days from the moment of its submission to the Customer.

5. Processing of the change request implementation offer
5.1. the Customer within the period of validity specified in the clause 4.2. of
this annex:

5.1.1. may refuse further analysis and implementation of the change

request by rejecting it;

5.1.2. can request the Contractor to perform an additional analysis of

the change request by submitting a new change request;

5.1.3. can accept it.
5.2. If the Customer within the period of validity specified in the clause 4.2
of this annex has rejected the offer for the implementation of the change
request or has not given his acceptance to it, it is considered rejected. In this
case, the Customer pays the Contractor the amount specified in the cost offer
referred to in the clause 3.1 of this annex for the evaluation of the change
request and the preparation of a detailed description and specification of the
changes.
5.3. If the initiator of the change request was the Contractor, but the Customer
has rejected the offer to implement this change request or has not accepted
within the period of validity specified in the clause 4.2 of this annex, then all
costs incurred in this way shall be covered by the Contractor.

6. Realization of the change request

After the completion of the works included in the offer for implementation of
the change request, the Contractor ensures their delivery, and the Customer
performs their testing and acceptance in accordance with Section 4 of the
Agreement.

Sis dokuments ir parakstits ar drosu elektronisko parakstu un satur laika zimogu



Sis dokuments ir parakstits ar drosu elektronisko parakstu un satur laika zimogu



